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ВОСТОЧНОЙ ПРУССИИ 

11. Консонантизм 

с. ГИРЮНЕНЕ 

Общеизвестно, что заимствование всегда играло и играет большую роль 
в пополнении словарного состава различных языков. В силу исторически сло­
жившихся условий В Восточной Пруссии в ХУI - первой половине ХVIП в. 
лексический состав литовского языка пополнился заимствованными словами 
германского происхождения, главным образом из немецкого языка. Как 
показывает собранный к настоящему времени интересный материал', заимст­
вования с момента проникновения в лекснческую иноязычную систему пре­

терпевают прежде всего фонетические изменения и наряду с этим приобрета­
ют грамматическую оформленность по законам, действующим в принима· 
ющей снстеме. 

Фонетической адаптации в литовском языке заимствований из немецкого 
языка уделялось сравнительно мало внимания в работах зарубежных и ли­
товских лингвистов. В основном исследования посвящались этимологичес­
кой характеристике заимствоваиной лексики, освещению исторических пу­
тей проникновения заимствований того или иного языка в словарный состав 
лнтовского языка. Фонетическая адаптацня в лнтовском языке ХVI-ХVIП 
вв. Восточной Пруссии заимствований из немецкого языка специально не изу­
чалась. Между тем, изучение особенностей фонетической адаптации в ли­
товской древней письменности заимствований из немецкого языка связано с 
общим процессом адаптации немецких заимствований. 

Фоиетическая адаптация заимствованного материала из немецкого языка 
в литовском языке ХVI-ХVIП вв. Восточной Пруссии - это сложный много­
сторонний процесс. Материальную форму заимствованного слова при его 
освоении обусловила дающая и принимающая сторона. Принимающая среда, 
как и дающая, была неоднородна, что отразилось в форме заимствований из 
иемецкого языка. 

1 Ефремов Л. П. СУЩНОСТЬ леКСИ1lескога заимствования и основные признаки заимс­
твованных слов. Аотореф. канд. дне. Алма-Ата, 1959; Рейцак А. К. Германнэмы в лексике 
II3МЯТННКОВ русской деловой письменности хv-хvп веков. Автореф. канд. дне. Л., 1963; 
Крыснн л. п. Иноязычные сло ••• со.ре .. енно" русско" языке. М .• 1968; п.ж уснс Л. 
об английских заимствопаниях в литовском языке в США. - Доклады республиканской 
КОНференции по вопросам гермаllСКОЙ, романской " классической филологии. Вильнюс, 
1968, с. 38-43. Гайtlулиtl3 Н. И. Отражение ассимиляции как средства освоения заимс­
TBoBallllblX слов D языке "Писем JI бумаг императора Петра Великого". - "Русское и зару· 
Uежноеязыкозн,нне··. 1970. вып. 3 (Ал ... ·АТ.). С. 26-30; Б нрж,ко., Е. Э. Войно •• Л.А .• 
КУТИllа Л. Л. Очерки по исторической лексикологии русского языка ХVIП века (Языко· 
вые контакты и занмствования). Л., 1972. 
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В основу анализа процесса ф:>Нетической адаптации положен riринцип, 
сущность которого заключается в сближении звуков фJнетическнх систем 
обоих языков, Т.е. когда непривычные чужие звуки заменяются близкими 
языку-заимствователю. Правомерность такого принципа подтверждается ра­
ботами ряда советских авторов, изучающих фJнетическое освоение ино­
язычного материала. 

Целью нашей работы является выявление основных закономерностей 
фJнетического приспособления немецких заимствований к системе литовского 
языка древней письменности в области консонантизма_ 

Для фJнетической адаптации немецких согласных не характерна та пест­
рота соответствий, которая наблюдается при адаптации гласных2 • Это объяс­
ияется тем, что большинство согласных немецкого языка (р, Ь, (, d, k, g, 
w, s, Z, S, т, n, 1, " j) имеет соответствия в фонетической системе литовского 
языка XVI-XVIII вв. Восточной Пруссии И передаются, кш{ правило, ими. 
Правда, в памятниках зафиксированы параллельные варианты, в основе 
которых лежит как звуковой, так и графический облик немецкого этимона. 
В первом случае немецкие согласные звуки передаются близкими по произ­
ношению литовскими звуками. Во втором - заимствования читаются по 
правилам литовской орфJграфии. 

Наши наблюдения в области консонантизма касаются в основном пере­
дачи немецких звуков s, Z, J, Cll, h, аффрикаты с, а также иекоторых явлений, 
связанных с консонантизмом. 

Нем_ s > лит, s, s. В немецких заимствованиях нем. s (в немецкой орфJ­
графии передается сочетанием sch) перед гласными и согласными в начале 
слова соответствует лит. S, напр., salkis "капуста краснокочанная" < ВОСТ.­
пр.-н. salk "то же": Roth-Kohl. Melynei SJalkei Pr II 332; Schalk, ausgeJchoftter 
KumJt SJalkis RII 301; Sliktas "клейстер" (употребляемый ткачами) < ВОСТ.­
пр.-н. Slicht"тo же":SсhliсhtdегWеЬгГ,SJliktаsRII311;snеidегis "портной"< 
н.-в.-н. Schneider "то же": Schneider, SJneideris Pr 11 472; SJlleideris R 11 314; 
svelis "порог, шпала" < ВОСТ.-пр.-н. SWfl "то же": Schwelle, SJwelis R 11 322 
и др. 

В начале слова перед согласными (в сочетаниях sp, st) нем. s может пе­
редаваться лит. s или S, напр., spangas "пряжка, серьга" < н.-в.-н. Spange 
"пряжка": ете ghis auJo Jpangus вв 1 Moz 24,22; spliliuoti "наматывать на 
катушку" < н.-в.-н. spulen: Spulen, SJpul6ti R П 335, sterkiuoti "крахма­
лить" < н.-в.-н. stiUken "крахмалить"; Stdrken, mit KraJtmehl, Sзtегki6ju 
R 11 337 и др. 

Немало параллельных вариантов одной и той же лексемы с лит. s и s вмес­
то немецкого звука s зафиксировано в письменных памятниках рассматри­
ваемого периода (иногда у одного автора см. spykere 11 spykere), напр., spyke­
ге 11 spykere "амбар; склад" < ВОСТ.-пр.-н. spiker "то же":_._ prie . __ SpykerU 
РОР (1739) 151; ... iu Jpikeres . __ ББ Jer 50, 26; Spykeres КvБ 1 Moz 41, 35; Spy­
kere ein Speicher RI 139; Speicher, Sзруkёге Pr_ II 545; Kornhaus, Sзруkeге R 11 
229; stropuoti 11 stropuoti "наказывать, карать" < ВОСТ.-пр.-н_ stгБJе "то же": 
__ . Ьеl) neJtrop6ta __ . РОР (1712) 64; StraJen, Stropoju R 11 343; SJtropoti Pr 1 416 
и др . 

• См. Giriunien'; S_ Rуtч Prusijos XVI-XVIII а. liеtuvi§kч rа§tч leksikos gеrmапiznщ 
fonetin'; adap!acija_ 1_ Vokalizmas_ - "Кalbotyra", 1975, (. ХХУЦ3), с. 83-93, 
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Колебания такого рода, видимо, нужно считать попыткоi\ по возможнос­
ти лучше приспособить чуждые литовскому языку немецкие сочетания -
звук s + р и звук s + t, тем более, что в Восточной Пруссии нем. s перед р и t 
произносилось как звук s и в так называемом верхне- и нижнепрусском 

немецком Диалекте3 . 

Нем. z > ЛИТ. z, s. В .~ИТОВСКИХ письменных памятниках зафиксировано 
немало немецких заимствований, в которых немецкому звуку z соответству­
ют литовские z и s как в начале, так и в середине слова, напр., piiizelis 
"кисть" < Н.-В.-Н. Pinsel: Pinfel der Maler. PinJelis R 11 279; ziimas "сумма 
(денег)" <ВОСТ.-пр.н. zam "то же": ... аато KvB 1 Mak 13, 15 и др. 

В начале слова перед гласными ием. z может передаваться и лит. У, напр., 
уауа! "саксонец" < н. -н. Sasse "то же": Sachse, Sdfas R 11297; sektas "шампанс­
кое" < Н.-В.-Н. Sekt "то же": Sect, Sektas R 11297 и др. 

Зафиксированы и параллельные варианты с лит. z и s вместо нем. z в 
середине слова, напр., bezacas 11 besacas "количество скота": ВеfаjЗ von Vieh, 
Befacas R 11 63; BeJdcq ... gaU/q РОР (1736), 109 и др. 

Нем. f > лит. f, р. Нем. f в нача.~е слова часто не заменяется другими 
литовскими согласными, напр., festingl! "крепость" < ВОСТ.-пр.-II. festing 
"ТО же": Festinge die Vestung R 1 33; firstas "князь" < ВОСТ.-пр.-н. first "ТО 
же": FiгjЗtаs ein Ни]! R 133 и др. 

Встречаются отдельные примеры с f н в середине слова, напр., karfun­
kelis "АIllН. красный гранат, карбункул" < н.-в.-н. Karfunkel "то же": Car­
funkelstein, Кшfuпkеlis R II 91; u/fteris "недоуздок" < ВОСТ.-пр.-н. ho/fter 
"то же": Ho/ffter, U/fteris Pr 1 969. 

Зафиксирована замена нем. f> лит. р: 
а) в нача.~е слова перед сонорными и гласиыми, напр., parbas, parba 

"цвет, краска" < Н.-В.-Н. FШ'Ье "то же": ... pdrbais (molaw6tas) КvБ 1 sm 15,4; 
... purpuro рагЬд! КvБ 3 Moz 14, 4; Farbe der Fdrber Piirbas R 11 133; plinta 
"ружье" < н.-в.-н. Flinte "то же": Flinte. Plinta Pr 1 673 и др. 

б) всередине слова перед гласным, напр., sёрегаuti "вести хозяйство" < 
ВОСТ.-пр.-н. sffel'se "ТО же": Schiiffern, SJeperduju Pr II 383 и др. 

Нем. ch > лит. k, ch. Нем. ch обычно передается литовским k, напр., akQ­
'ау"МUН. агат" < н.-в.-н. Achat "то же": Achatstein, Akdtas R 11 13; grykas 
"грек" < н.-в.-н. Grieche "то же": GI'ieche Grykas Pr 1809; Grykas ein Grieche 
Н 32; GI'ykas R 11 183 и др. 

Лишь два немецких заимствования зафиксированы в двух вариантах, 
из которых один представлен с ch, а другой - с лит. k, напр., chrisolitas 11 krizoli­
tas "АttlН. хризолит" < Н.-в.-Н. CllГisolith "то же": Chrifolitas ВВ Apok 21, 20; 
KI'iJolitas R 11 92; sarllol1ichas 11 sardol1ikas "АttlН. сердолик" < Н.-В.-Н. Sardo-
l1ich "то же": Sardol1ichas ВБ Apok 21, 19; Sarllol1ikas R 11 299. 

Нем. h > лит.-, h. для немецких заимствований в литовской письменности 
XVI-ХVllI08. Восточной Пруссни характерна как утрата, так н сохране­
ние нем. h. Утрата зоука h встречается в иачале и середине слова, напр., 
alsbantas "галстук" < н.-в.-и. (H)alsbal1d "то же": Ir atlimli: PagraikfchcJes 

• ер. Frischbicr Н. Preussisches WбгtегЬuсh, 1/. Bd. Вегliп, 1883, с. 240; Mitzka W. 
OstgreuBisches Niederdeutsch пбгdliсh уот Егmlапd. - "Deutsche Dialektogeographie"', 1920, 
VI. Bd. (Marburg), с. 161. 
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(наверху: alsban/us) ВВ Teis 8,21; geim/el'o/as "тайный советннк" <ВОСТ.,пр.-н. 
ge/leiml'(J/ "то же": Geheim/el' Ra//I, Geim/el'o/as R II 164 и др. 

СОХР3llение началыlOГО немецкого h, как свидетельствует изученный 
материал, типично для многих лексем l,aK древней, так и более поздней ли­
товской письменности, напр., /lauspog/as "наместник" < н.-в.,н. Hausvogl 
"то же": HauSl'og/ im Ат/е, Hauspoglas R 11 194; hёbelis "рычаг" < н.,в.-н. 
НеЬе! "то же": НеЬеl Hebelis КI L 50 и др. 

В середине слова этот звук обычно не сохраняется. 

Вариантные формы с сохранением и утратой начального h зафиксирова­
ны нами только в двух лексемах, напр., hercikis 11 et'cikis "герцог, князь; вла­
дыка, государь" < н.'в.,н. Herzog "то же": ... Hercekius ВВ 1 Sam 5,8; ... 
Hercikis ... РаР (1589); Hel'cikius КI М 40; ... Ercikis ВВ М! 2,6; ... Ercikis КI 
L 21&; Ercikis Рг 1 429; Ercikis Н 184; ... ercikiu КуВ 2 Sam 5,2; Ercikis R II 
202; hiibas 11 iibas "участок земли около 160 га" < ВОСТ.'Пр.,н. hИЬе "то же": 
НиЬе Hubas КI L 51; ИМ Lauko Рг 1977; ИЫй ... РаР (1712) 63; ИЬаs R 1 167. 

Нем. с > лит. с, с, z. Нем. с может передаваться лит. с, напр., capas "цап­
фа; затычка, пробка, надрез" < ВОСТ.-пр.-н. zape "затычка; пробка; сосулька 
(ледяная)": Du сарри Zenla /иг ... Ку В 2 Moz 20, 17; 3apfe vom Gefap, Capas R 
п 409; 3apfender Tischler Capas R 11 409; cypresas "кипарис" < Н.-В.,н. Cypresse 
"то же": ... cypreffas ... Ку В Jez Zir 24,17; СургеРе Cypreffas R П 94 и др. 

Передача нем. с > лит. с засвидетельствована лишь в заимствованиях: 
cekis, ciekis "знак, примета" < ВОСТ.-пр"н. zexen "знак": CJekis. Hausaeichen 
R 11 194; Caiekis КI L 109; зеiсhеп, Caiekis РгП 1034; Ceringe "карманные день­
ги; питание, пища" < Н.-В.,Н. Zehrung "пнща": 3ehr Geld Cael'inge КI L 109; 
зеhг-GеZd. Caeringe Рг П 1033; 3ehrung СJёгiпgё R П 410. 

Зафиксированы отдельные параллельные формы с лит. с и с, напр., 
akcyze 11 akcyze "акциз" < н.-в.-н. Akzise "то же": ... Akcciae dawe РаР 
(1747) 188; Trankf/eur. AkcayJe Рг 11175; cirkelis 11 Cirkelis "циркуль; встав­
ка чулка" < Н.-В.,Н. Zirke1 "циркуль": Circkel. Cirkelis КI L 21&; Zlviek ат 
S/rumpf, CJirkelis R 11 423. 

У лексем, содержащих нем. аффрикату с, встречаются написания с с и z, 
ИЗ которых последнее обусловлено влиянием графнческого облика немец­

кого источника, напр., cinas 11 zinas "олово" < Н.-В.-Н. Zinn "то же": 3innern. 
Cinno Рг 11 1053; ... cinnus Ку В Jez 1, 25; verainnen, cinnu ap/rtiukinu R 11 375; 
3inn Zinnas КI L 110; 3inna РаР (1747) 189 и др. 

В процессе фонетической адаптации немецких заимствований запечатле­
ны и некоторые явления, свойственные консонантизму литовского языка 
XVI-ХVll1 вв. Восточной Пруссии, а именно: ассимиляция и диссимиляция 
согласных, метатеза, возникновение нового согласного. 

Ассимиляция. Переход согласного n в т перед согласным р, заменяющим 
нем./, зафиксирован в лексеме:jumргоvа "дева, девственница" < вост"пр.·Н. 
iun/raw "то же": Jungfrau, Jumprowa, wos, f. R II 217. 

Диссимиляция. Изученные памятники древней письменности содержат 
следующие виды диссимиляции: 

а) когда один из согласных Z заменяется согласным г, напр., Zegerys, -е 
"маленькая бочка" < ВОСТ.-пр.-н. [egel "то же": LageZ Legere КI L 57; 
Legerei Рг 1 1175; LageZ. Lёgere R П 236; 
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б) когда один из согласных 1 замеияется согласиым n, напр., kelnort! "по­
греб, подвал" < Н.-в.-н. Keller "то же": Kelle/- - Kelnore Н 188; Kelnore -
ае, Keller R 1 58; Mille "О/l Pulver Kelllort! krygijJka R II 256; 

в) когда ОДIIН из согласных r заменяется согласным 1, напр., bruvtiltI "пи­
вовар" < ср.-н.-н. briiwer "то же": Bier-Brauer. Bruwele Рг 1 351; BrUlvelems_ .. 
PGP (1747) 179; Bierbrauer, Bruwtilt! R 11 74 и др. 

Метатеза. Так называемая далекая метатеза зафиксирована только в од­
ной лексеме -/ ... r>r ... 1, напр., gii'mo/t! "морковка" < ВОСТ.-пр.-н. ке/mо/-е 
"то же": Girm6le ei/le Mohre R 140. 

Возникновение нового согласного. Во избежание внутреннего гиата в 
заимствованиях из немецкого языка между глаСllЫМИ обычно вставляется j. 
В заимствованиях возннкает согласный в следующих позициях: 

а) прн столкновении дифтонга а; основы существительиого иемецкого 
языка и вместо немецкого гласного окончания е в процессе морфологической 
адаптации прибавляемой морфемы литовского языка, напр., strajus "солома 
для подстилки (для скота)" < ВОСТ.-пр.-н. Itraie "подстилка": Streu SJtra­
jus Рг 11 568, SJtrtijus R II 344; 

б) между дифтонгом е; основы существительного немецкого языка и в 
процессе морфологической адаптации прибавляемой морфемы литовского 
языка, напр., Вlёjаs."лещ" < н.-в.-н. Вle; "то же": Вlack/isch, Вlеуе Blejas R II 
76 и др. 

Исследование фонетической адаптации немецких заимствованнй литовс­
кой древней письменности в области консонантизма свидетельствует о том, 
что: 

а) большинство согласных немецкого языка, имеющих соответствия 
в фонетической системе литовского языка, как правило, передаются соот­
ветствующими литовскими согласными; 

б) в замене немецких согласных f, ch, h, чуждых фонетической системе 
литовского языка, не наблюдается устойчивости, но в начале слова немец­
кие звуки f, h в большинстве случаев сохраняются; 

в) при фонетической адаптации немецких заимствований встречаются 

некоторые явления, связанные с консонантизмом литовского языка, Т.е. accll­
миляция и диссимиляция согласных, метатеза и возникновение нового соглас­

ного. 
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PHONETISCHE ADAPTION DER DEUTSCHEN LEHNWÖRTER IN DEN PREUßISCHLI­
TAUISCHEN SPRACHDENKMALERN DES [6.-[8. JH. U. KONSONANTISMUS 

S. GIRIÜNIENE 

Zusammenfassung 

1m Artikel wird die phonetische Adaption der deutschen Lehnwörter in den preußisch-litau­
ischen Sprachdenkmälern des XV1, XVII. und XV11l. (e",te HäIrte) lahrhunderts behandelt. In 
deutschen Lehnwörtern treten anstelle der deutschen Konsonanten (p, b, r, d, k, g, v, S, Z, 1, m, n, 
I, r,j) entsprechende litauische Konsonanten ein. Die phonetische Adaption der deutSchen Konso­
nanten /, eh, h, die dem litauischen Lautsystem fremd sind, weist im allgemeinen keine wesentliche 
Gesetzmäßigkeit auf, obwohl eine bestimmte Tendenz zur Beibehaltung der Laute fund h im 
Wortanlaut schon zu erkennen ist. Außerdem lassen sich bei der phonetischen Adaption manche 
mir dem litauischen Konsonantensystem verbundene Erscheinungen feststellen: Assimilation, 
Dissimilation, Methatese und Aurtreten eines neuen Konsonanten. 


